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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 23 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze23:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze23:1 The Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹23:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EID  ZG@-M@  ZEPA  MIYP  MIZY  MC@-OA 2 

:E‹́† œµ‰µ‚-�·‚ œŸ’̧A �‹¹�́’ �¹‹µU¸� �́…́‚-‘¶A ƒ 

2. ben-‘adam sh’tayim nashim b’noth ‘em-‘achath hayu. 
 

Eze23:2 Son of man, there were two women, the daughters of one mother; 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, δύο γυναῖκες ἦσαν θυγατέρες µητρὸς µιᾶς  
2 Huie anthr�pou, duo gynaikes �san thygateres m�tros mias 

O son of man, two women there were, daughters mother of one. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ODICY  EKRN  DNY  EPF  ODIXERPA  MIXVNA  DPIPFZE 3 

:ODILEZA  ICC  EYR  MYE   

‘¶†‹·…̧� E�¼”¾÷ †́Ĺ� E’́ˆ ‘¶†‹·šE”̧’¹A �¹‹µš¸ ¹̃÷̧ƒ †́’‹¶’̧ˆ¹Uµ‡ „ 

:‘¶†‹·�Eœ̧A ‹·CµC EW¹” �́�̧‡  
3. watiz’neynah b’Mits’rayim bin’`ureyhen zanu shamah mo`aku sh’deyhen  
w’sham `isu dadey b’thuleyhen. 
 

Eze23:3 and they played the harlot in Mitsrayim.  They played the harlot in their youth;  

there their breasts were handed and there their virgin nipples were squeezed. 
 

‹3› καὶ ἐξεπόρνευσαν ἐν Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν·   
ἐκεῖ ἔπεσον οἱ µαστοὶ αὐτῶν, ἐκεῖ διεπαρθενεύθησαν.   
3 kai exeporneusan en AigyptŸ en tÿ neot�ti aut�n;   

And they fornicated in Egypt; in their youth.  

ekei epeson hoi mastoi aut�n, ekei diepartheneuth�san.  

There fell their breasts; there they lost their virginity.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  DPIIDZE  DZEG@  DAILD@E  DLECBD  DLD@  OZENYE 4 

:DAILD@  MLYEXIE  DLD@  OEXNY  OZENYE  ZEPAE  MIPA  DPCLZE 

 ‹¹� †́’‹¶‹̧†¹Uµ‡ D́œŸ‰¼‚ †´ƒ‹¹�»†´‚̧‡ †́�Ÿ…̧Bµ† †́�»†́‚ ‘´œŸ÷̧�E … 

:†́ƒ‹¹�»†́‚ �¹µ�´�Eš‹¹‡ †́�»†´‚ ‘Ÿş̌÷¾� ‘´œŸ÷̧�E œŸ’́ƒE �‹¹’́A †́’̧…µ�·Uµ‡ 
4. ush’mothan ‘Ahalah hag’dolah w’Ahalibah ‘achothah watih’yeynah li  
watelad’nah banim ubanoth ush’mothan Shom’ron ‘Ahalah wiY’rushalam ‘Ahalibah. 
 

Eze23:4 Their names were Ahalah the elder and Ahalibah her sister.   
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And they became mine, and they bore sons and daughters.   

And as for their names, Shomron is Ahalah and Yerushalam is Ahalibah. 
 

‹4› καὶ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν ἦν Οολα ἡ πρεσβυτέρα καὶ Οολιβα ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς.   
καὶ ἐγένοντό µοι καὶ ἔτεκον υἱοὺς καὶ θυγατέρας.  καὶ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·   
Σαµάρεια ἡ Οολα, καὶ Ιερουσαληµ ἡ Οολιβα.   
4 kai ta onomata aut�n �n Oola h� presbytera kai Ooliba h� adelph� aut�s.   

And their names – Aholah the elder, and Aholibah her sister. 

kai egenonto moi kai etekon huious kai thygateras.   

And they were born to me, and gave birth to sons and daughters. 

kai ta onomata aut�n;  Samareia h� Oola, kai Ierousal�m h� Ooliba.  

And their names – Samaria is Aholah, and Jerusalem is Aholibah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIAEXW  XEY@-L@  DIAD@N-LR  ABRZE  IZGZ  DLD@  OFZE 5 

:�‹¹ƒŸş̌™ šEVµ‚-�¶‚ ́†‹¶ƒ¼†µ‚̧÷-�µ” ƒµB̧”µUµ‡ ‹́U¸‰µU †́�»†´‚ ‘¶ ¹̂Uµ‡ † 

5. watizen ‘Ahalah tach’tay wata`’gab `al-m’ahabeyah ‘el-‘Ashshur q’robim. 
 

Eze23:5 Ahalah played the harlot under Me;  

and she lusted after her lovers, after the Ashshur, her neighbors, 
 

‹5› καὶ ἐξεπόρνευσεν ἡ Οολα ἀπ’ ἐµοῦ καὶ ἐπέθετο ἐπὶ τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς,  
ἐπὶ τοὺς Ἀσσυρίους τοὺς ἐγγίζοντας αὐτῇ  
5 kai exeporneusen h� Oola apí emou kai epetheto epi tous erastas aut�s,  

And Aholah fornicated from me, and doted upon her lovers, 

epi tous Assyrious tous eggizontas autÿ 

upon the Assyrians being next to her; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEGT  ZLKZ  IYAL 6 

:MIQEQ  IAKX  MIYXT  MLK  CNG  IXEGA  MIPBQE 

œŸ‰µP œ¶�·�̧œ ‹·�ºƒ¸� ‡ 
:�‹¹“E“ ‹·ƒ¸�¾š �‹¹�́š´P �́KºJ …¶÷¶‰ ‹·šE‰µA �‹¹’́„¸“E 

6. l’bushey th’keleth pachoth  
us’ganim bachurey chemed kulam parashim rok’bey susim. 
 

Eze23:6 who were clothed in purple, governors and officials,  

all of them desirable young men, horsemen riding on horses. 
 

‹6› ἐνδεδυκότας ὑακίνθινα, ἡγουµένους καὶ στρατηγούς·   
νεανίσκοι ἐπίλεκτοι πάντες, ἱππεῖς ἱππαζόµενοι ἐφ’ ἵππων.   
6 endedykotas huakinthina, h�goumenous kai strat�gous;   

ones being clothed in blue, leaders and commandants,  

neaniskoi epilektoi pantes, hippeis hippazomenoi ephí hipp�n.  

young men, choice all horsemen riding upon horses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKAE  MLK  XEY@-IPA  XGAN  MDILR  DIZEPFZ  OZZE 7 

:D@NHP  MDILELB-LKA  DABR-XY@ 

 �¾�̧ƒE �́KºJ šEVµ‚-‹·’̧A šµ‰¸ƒ¹÷ �¶†‹·�¼” ́†‹¶œE’̧ˆµU ‘·U¹Uµ‡ ˆ 
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:†́‚́÷¸Š¹’ �¶†‹·�EK¹B-�́�¸A †́ƒ̧„´”-š¶�¼‚ 
7. watiten taz’nutheyah `aleyhem mib’char b’ney-‘Ashshur kulam  
ub’kol ‘asher-`ag’bah b’kal-giluleyhem nit’ma’ah. 
 

Eze23:7 And she gave her harlotries on them, the choice sons of Ashshur;  

with all of them, and with all whom she lusted after, she defiled herself with all their idols. 
 

‹7› καὶ ἔδωκεν τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐπ’ αὐτούς·  ἐπίλεκτοι υἱοὶ Ἀσσυρίων πάντες,  
καὶ ἐπὶ πάντας, οὓς ἐπέθετο, ἐν πᾶσι τοῖς ἐνθυµήµασιν αὐτῆς ἐµιαίνετο.   
7 kai ed�ken t�n porneian aut�s epí autous;  epilektoi huioi Assyri�n pantes,  

And she offered her harlotry unto them; the choice sons of the Assyrians – all;  

kai epi pantas, hous epetheto,  

and upon all upon whom she doted herself.   

en pasi tois enthym�masin aut�s emiaineto.  

With all her thoughts she defiled herself.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DIXERPA  EAKY  DZE@  IK  DAFR  @L  MIXVNN  DIZEPFZ-Z@E 8 

:DILR  MZEPFZ  EKTYIE  DILEZA  ICC  EYR  DNDE   

´†‹¶šE”̧’¹ƒ Eƒ¸�́� D́œŸ‚ ‹¹J †́ƒ́ˆ´” ‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ ́†‹¶œE’̧ µ̂U-œ¶‚̧‡ ‰ 

:́†‹¶�́” �́œE’̧ˆµœ E�̧P¸�¹Iµ‡ ́†‹¶�Eœ̧ƒ ‹·CµC EW¹” †́L·†¸‡ 
8. w’eth-taz’nutheyah miMits’rayim lo’ `azabah ki ‘othah shak’bu bin’`ureyah  
w’hemah `isu dadey b’thuleyah wayish’p’ku thaz’nutham `aleyah. 
 

Eze23:8 She did not forsake her harlotries from Mitsrayim; for in her youth men had lain 

with her, and they handled her virgin bosom and poured out their lust on her. 
 

‹8› καὶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐξ Αἰγύπτου οὐκ ἐγκατέλιπεν,  
ὅτι µετ’ αὐτῆς ἐκοιµῶντο ἐν νεότητι αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ διεπαρθένευσαν αὐτὴν  
καὶ ἐξέχεαν τὴν πορνείαν αὐτῶν ἐπ’ αὐτήν.   
8 kai t�n porneian aut�s ex Aigyptou ouk egkatelipen,  

And her harlotry, the one with Egypt she did not abandon, 

hoti metí aut�s ekoim�nto en neot�ti aut�s,  
for with her they went to bed in her youth,  

kai autoi diepartheneusan aut�n kai exechean t�n porneian aut�n epí aut�n.  

and they caused her loss of virginity, and they poured out their harlotry upon her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDILR  DABR  XY@  XEY@  IPA  CIA  DIAD@N-CIA  DIZZP  OKL 9 

:�¶†‹·�¼” †́ƒ¸„́” š¶�¼‚ šEVµ‚ ‹·’̧A …µ‹¸A ́†‹¶ƒ¼†µ‚̧÷-…µ‹̧A ́†‹¹Uµœ̧’ ‘·�´� Š 

9. laken n’thatiah b’yad-m’ahabeyah b’yad b’ney ‘Ashshur ‘asher `ag’bah `aleyhem. 
 

Eze23:9 Therefore, I gave her into the hand of her lovers,  

into the hand of the sons of Ashshur whom she lusted on them. 
 

‹9› διὰ τοῦτο παρέδωκα αὐτὴν εἰς χεῖρας τῶν ἐραστῶν αὐτῆς,  
εἰς χεῖρας υἱῶν Ἀσσυρίων, ἐφ’ οὓς ἐπετίθετο.   
9 dia touto pared�ka aut�n eis cheiras t�n erast�n aut�s,  

On account of this I delivered her up into the hands of her lovers, 

eis cheiras hui�n Assyri�n, ephí hous epetitheto.  
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into the hands of the sons of the Assyrians, upon whom she doted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EBXD  AXGA  DZE@E  EGWL  DIZEPAE  DIPA  DZEXR  ELB  DND 10 

:DA  EYR  MIHETYE  MIYPL  MY-IDZE   

E„́š´† ƒ¶š¶‰µA D́œŸ‚̧‡ E‰́™´� ́†‹¶œŸ’̧ƒE ́†‹¶’́A D́œ´‡¸š¶” EK¹B †́L·† ‹ 

“ :D́ƒ Eā́” �‹¹ŠE–¸�E �‹¹�́Mµ� �·�-‹¹†̧Uµ‡  
10. hemah gilu `er’wathah baneyah ub’notheyah laqachu  
w’othah bachereb haragu wat’hi-shem lanashim ush’phutim `asu bah. 
 

Eze23:10 They uncovered her nakedness; they took her sons and her daughters,  

but they slew her with the sword. Thus she became famous among women,  

and they executed judgments on her. 
 

‹10› αὐτοὶ ἀπεκάλυψαν τὴν αἰσχύνην αὐτῆς, υἱοὺς καὶ θυγατέρας αὐτῆς ἔλαβον  
καὶ αὐτὴν ἐν ῥοµφαίᾳ ἀπέκτειναν·  καὶ ἐγένετο λάληµα εἰς γυναῖκας,  
καὶ ἐποίησαν ἐκδικήσεις ἐν αὐτῇ εἰς τὰς θυγατέρας.  -- 
10 autoi apekaluuan t�n aischyn�n aut�s, huious kai thygateras aut�s elabon kai aut�n 

They uncovered her shame. sons and daughters her They took, and her 

en hromphaia/ apekteinan;  kai egeneto lal�ma eis gynaikas, 

by the broadsword they killed.  And she became a discussion for women; 

kai epoi�san ekdik�seis en autÿ eis tas thygateras.  -- 

and they executed acts of vengeance in her for the sake of the daughters. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPNN  DZABR  ZGYZE  DAILD@  DZEG@  @XZE 11 

:DZEG@  IPEPFN  DIZEPFZ-Z@E 

 †́M¶L¹÷ D́œ´ƒ¸„µ” œ·‰̧�µUµ‡ †´ƒ‹¹�»†´‚ D́œŸ‰¼‚ ‚¶š·Uµ‡ ‚‹ 

:D́œŸ‰¼‚ ‹·’E’̧F¹÷ ́†‹¶œE’̧ µ̂U-œ¶‚̧‡ 
11. watere’ ‘achothah ‘Ahalibah watash’cheth `ag’bathah mimenah  
w’eth-taz’nutheyah miz’nuney ‘achothah. 
 

Eze23:11 Now her sister Ahalibah saw this, yet she was more corrupt in her lust than she,  

and her harlotries were more than her sister’s. 
 

‹11› καὶ εἶδεν ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς Οολιβα καὶ διέφθειρε τὴν ἐπίθεσιν αὐτῆς ὑπὲρ αὐτὴν  
καὶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ὑπὲρ τὴν πορνείαν τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς.   
11 kai eiden h� adelph� aut�s Ooliba kai diephtheire t�n epithesin aut�s hyper aut�n  

And saw her sister Aholibah, and she corrupted her undertaking above her sister,  

kai t�n porneian aut�s hyper t�n porneian t�s adelph�s aut�s.  

and her harlotry above the harlotry of her sister. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYAL  MIAXW  MIPBQE  ZEGT  DABR  XEY@  IPA-L@ 12 

:MLK  CNG  IXEGA  MIQEQ  IAKX  MIYXT  LELKN 

‹·�ºƒ̧� �‹¹ƒ¾ş̌™ �‹¹’́„¸“E œŸ‰µP †́ƒ´„´” šEVµ‚ ‹·’̧A-�¶‚ ƒ‹ 

:�́KºJ …¶÷¶‰ ‹·šE‰µA �‹¹“E“ ‹·ƒ̧�¾š �‹¹�́š´P �Ÿ�̧�¹÷ 
12. ‘el-b’ney ‘Ashshur `agabah pachoth us’ganim q’robim  
l’bushey mik’lol parashim rok’bey susim bachurey chemed kulam. 
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Eze23:12 She lusted after the sons of Ashshur, governors and officials, the ones near,  

clothed most perfectly, horsemen riding on horses, all of them desirable young men. 
 

‹12› ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν Ἀσσυρίων ἐπέθετο, ἡγουµένους  
καὶ στρατηγοὺς τοὺς ἐγγὺς αὐτῆς ἐνδεδυκότας εὐπάρυφα,  
ἱππεῖς ἱππαζοµένους ἐφ’ ἵππων·  νεανίσκοι ἐπίλεκτοι πάντες.   
12 epi tous huious t�n Assyri�n epetheto, h�goumenous  

upon the sons of the Assyrians She doted, the leaders, 

kai strat�gous tous eggys aut�s endedykotas euparypha, 

and commandants near her, ones being clothed elegantly, 

hippeis hippazomenous ephí hipp�n;  neaniskoi epilektoi pantes.  

horsemen riding upon horses, young men, all choice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIZYL  CG@  JXC  D@NHP  IK  @X@E 13 

:‘¶†‹·U¸�¹� …́‰¶‚ ¢¶š¶C †́‚́÷¸Š¹’ ‹¹J ‚¶š·‚́‡ „‹ 

13. wa’ere’ ki nit’ma’ah derek ‘echad lish’teyhen. 
 

Eze23:13 I saw that she had defiled; one way was to both of them. 
 

‹13› καὶ εἶδον ὅτι µεµίανται·  ὁδὸς µία τῶν δύο.   
13 kai eidon hoti memiantai;  hodos mia t�n duo.  

And I beheld that they were defiled; it was way one for the two of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIWD-LR  DWGN  IYP@  @XZE  DIZEPFZ-L@  SQEZE 14 

:XYYA  MIWWG  MIICYK  INLV 

 š‹¹Rµ†-�µ” †¶Rº‰̧÷ ‹·�̧’µ‚ ‚¶š·Uµ‡ ́†‹¶œE’̧ˆµU-�¶‚ •¶“ŸUµ‡ …‹ 

:šµ�́VµA �‹¹™º™¼‰ �‹¹I¹Çāµ� ‹·÷̧�µ˜ 
14. watoseph ‘el-taz’nutheyah watere’ ‘an’shey m’chuqeh `al-haqir  
tsal’mey Kas’diim chaquqim bashashar. 
 

Eze23:14 So she added to her harlotries.  And she saw men portrayed on the wall,  

images of the Kasdim portrayed with vermilion, 
 

‹14› καὶ προσέθετο πρὸς τὴν πορνείαν αὐτῆς καὶ εἶδεν ἄνδρας ἐζωγραφηµένους  
ἐπὶ τοῦ τοίχου, εἰκόνας Χαλδαίων, ἐζωγραφηµένους ἐν γραφίδι  
14 kai prosetheto pros t�n porneian aut�s kai eiden andras ez�graph�menous  

And she added unto her harlotry, and she saw men having been portrayed  

epi tou toichou, eikonas Chaldai�n, ez�graph�menous en graphidi 

upon the wall, images of Chaldeans  having been portrayed with a stylus; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@XN  MDIY@XA  MILEAH  IGEXQ  MDIPZNA  XEF@  IXEBG 15 

:MZCLEN  UX@  MICYK  LAA-IPA  ZENC  MLK  MIYLY 

 †·‚̧šµ÷ �¶†‹·�‚́š¸A �‹¹�Eƒ̧Š ‹·‰Eş̌“ �¶†‹·’̧œ´÷̧A šŸ ·̂‚ ‹·šŸ„¼‰ ‡Š 

:�́U¸…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚ �‹¹ÇāµJ �¶ƒ́ƒ-‹·’̧A œE÷̧C �́KºJ �‹¹�¹�́� 
15. chagorey ‘ezor b’math’neyhem s’ruchey t’bulim b’ra’sheyhem mar’eh shalishim  
kulam d’muth b’ney-Babel Kas’dim ‘erets molad’tam. 
 

Eze23:15 girded with belts on their loins, with overflowing turbans on their heads,  
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all of them looking like officers, like the sons of Babel in Kasdim, the land of their birth. 
 

‹15› ἐζωσµένους ποικίλµατα ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν, καὶ τιάραι βαπταὶ ἐπὶ τῶν 
κεφαλῶν αὐτῶν, ὄψις τρισσὴ πάντων, ὁµοίωµα υἱῶν Χαλδαίων γῆς πατρίδος αὐτῶν,  
15 ez�smenous poikilmata epi tas osphuas aut�n, kai tiarai baptai epi t�n kephal�n aut�n,  

having tied colored belts upon their loins;  deeply dyed apparel upon their heads;  

opsis triss� pant�n,  

with the appearance of officials all, 

homoi�ma hui�n Chaldai�n g�s patridos aut�n, 

a likeness of sons of the Chaldeans, of the land of their fatherland. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIPIR  D@XNL  MDILR  ABRZE 16 

:DNICYK  MDIL@  MIK@LN  GLYZE 

´†‹¶’‹·” †·‚̧šµ÷¸� �¶†‹·�¼” ƒµB¸”µUµ‡ ˆŠ 
:†́÷‹¹ÇāµJ �¶†‹·�¼‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�̧�¹Uµ‡ 

16. wata`’gab `aleyhem l’mar’eh `eyneyah watish’lach mal’akim ‘aleyhem Kas’dimah. 
 

Eze23:16 And she lusted after them, to the look of their eyes,  

and sent messengers to them in Kasdim. 
 

‹16› καὶ ἐπέθετο ἐπ’ αὐτοὺς τῇ ὁράσει ὀφθαλµῶν αὐτῆς  
καὶ ἐξαπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς αὐτοὺς εἰς γῆν Χαλδαίων.   
16 kai epetheto epí autous tÿ horasei ophthalm�n aut�s  

And she doted upon them with the vision of her eyes;  

kai exapesteilen aggelous pros autous eis g�n Chaldai�n.  

and she sent out messengers to them, into the land of the Chaldeans. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICC  AKYNL  LAA-IPA  DIL@  E@AIE 17 

:MDN  DYTP  RWZE  MA-@NHZE  MZEPFZA  DZE@  E@NHIE 

�‹¹…¾C ƒµJ̧�¹÷¸� �¶ƒ´ƒ-‹·’̧ƒ ́†‹¶�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ‹ 

:�¶†·÷ D́�̧–µ’ ”µ™·Uµ‡ �́ƒ-‚́÷̧Š¹Uµ‡ �́œE’̧ µ̂œ¸A D́œŸ‚ E‚̧LµŞ̌‹µ‡ 
17. wayabo’u ‘eleyah b’ney-Babel l’mish’kab dodim  
way’tam’u ‘othah b’thaz’nutham watit’ma’-bam wateqa` naph’shah mehem. 
 

Eze23:17 The sons of Babel came to her to the bed of love and defiled her  

with their harlotry.  And she was defiled by them, and her soul was alienated from them. 
 

‹17› καὶ ἤλθοσαν πρὸς αὐτὴν υἱοὶ Βαβυλῶνος εἰς κοίτην καταλυόντων  
καὶ ἐµίαινον αὐτὴν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐµιάνθη ἐν αὐτοῖς·   
καὶ ἀπέστη ἡ ψυχὴ αὐτῆς ἀπ’ αὐτῶν.   
17 kai �lthosan pros aut�n huioi Babyl�nos eis koit�n kataluont�n  

And came to her sons of Babylon, to her marriage-bed resting up, 

kai emiainon aut�n en tÿ porneia/ aut�s, kai emianth� en autois;   
and they defiled her with their harlotry.  And she was defiled by them, 

kai apest� h� psych� aut�s apí aut�n.  

and separated her soul unto them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZEXR-Z@  LBZE  DIZEPFZ  LBZE 18 
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:DZEG@  LRN  IYTP  DRWP  XY@K  DILRN  IYTP  RWZE 

D́œ´‡¸š¶”-œ¶‚ �µ„¸Uµ‡ ́†‹¶œE’̧ µ̂U �µ„¸Uµ‡ ‰‹ 

:D́œŸ‰¼‚ �µ”·÷ ‹¹�̧–µ’ †´”̧™´’ š¶�¼‚µJ ́†‹¶�´”·÷ ‹¹�̧–µ’ ”µ™·Uµ‡ 
18. wat’gal taz’nutheyah wat’gal ‘eth-`er’wathah  
wateqa` naph’shi me`aleyah ka’asher naq’`ah naph’shi me`al ‘achothah. 
 

Eze23:18 She uncovered her harlotries and uncovered her nakedness;  

then My soul was alienated from her, as My soul was alienated from her sister. 
 

‹18› καὶ ἀπεκάλυψεν τὴν πορνείαν αὐτῆς καὶ ἀπεκάλυψεν τὴν αἰσχύνην αὐτῆς,  
καὶ ἀπέστη ἡ ψυχή µου ἀπ’ αὐτῆς,  
ὃν τρόπον ἀπέστη ἡ ψυχή µου ἀπὸ τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς.   
18 kai apekaluuen t�n porneian aut�s kai apekaluuen t�n aischyn�n aut�s,  

And she uncovered her harlotry, and uncovered her shame.  

kai apest� h� psych� mou apí aut�s,  

And separated my soul from her 

hon tropon apest� h� psych� mou apo t�s adelph�s aut�s.  

in which manner separated my soul from her sister. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIXERP  INI-Z@  XKFL  DIZEPFZ-Z@  DAXZE 19 

:MIXVN  UX@A  DZPF  XY@ 

´†‹¶šE”̧’ ‹·÷¸‹-œ¶‚ š¾J̧ˆ¹� ́†‹¶œE’̧ µ̂U-œ¶‚ †¶A̧šµUµ‡ Š‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A †́œ¸’́ˆ š¶�¼‚ 
19. watar’beh ‘eth-taz’nutheyah liz’kor ‘eth-y’mey n’`ureyah  
‘asher zan’thah b’erets Mits’rayim. 
 

Eze23:19 Yet she multiplied her harlotries, remembering the days of her youth,  

when she played the harlot in the land of Mitsrayim. 
 

‹19› καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου τοῦ ἀναµνῆσαι ἡµέρας νεότητός σου,  
ἐν αἷς ἐπόρνευσας ἐν Αἰγύπτῳ,  
19 kai epl�thynas t�n porneian sou tou anamn�sai h�meras neot�tos sou,  

And you multiplied your harlotry to call to mind the day of your youth 

en hais eporneusas en AigyptŸ, 

in which you committed harlotry in Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MXYA  MIXENG-XYA  XY@  MDIYBLT  LR  DABRZE 20 

:MZNXF  MIQEQ  ZNXFE 

�́š´ā̧A �‹¹šŸ÷¼‰-šµā̧A š¶�¼‚ �¶†‹·�̧„µ�¹P �µ” †´ƒ̧B¸”µUµ‡ � 
:�́œ´÷¸š¹ˆ �‹¹“E“ œµ÷¸š¹ˆ¸‡ 

20. wata`’g’bah `al pilag’sheyhem ‘asher b’sar-chamorim b’saram  
w’zir’math susim zir’matham. 
 

Eze23:20 She lusted after their lovers of whom the flesh of donkeys resembles their flesh 

and as the issue of horses their issue. 
 

‹20› καὶ ἐπέθου ἐπὶ τοὺς Χαλδαίους, ὧν ἦσαν ὡς ὄνων αἱ σάρκες αὐτῶν  
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καὶ αἰδοῖα ἵππων τὰ αἰδοῖα αὐτῶν.   
20 kai epethou epi tous Chaldaious, h�n �san h�s on�n hai sarkes aut�n  

And you doted upon the Chaldeans, which flesh is as their flesh of donkeys,  

kai aidoia hipp�n ta aidoia aut�n.  

and as genitals of horses their genitals. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JICC  MIXVNN  ZEYRA  JIXERP  ZNF  Z@  ICWTZE 21 

:JIXERP  ICY  ORNL 

¢¹‹µCµC �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ œŸā̧”µA ¢¹‹´šE”̧’ œµL¹ˆ œ·‚ ‹¹…̧™¸–¹Uµ‡ ‚� 
“ :¢¹‹´šE”̧’ ‹·…̧� ‘µ”µ÷̧� 

21. watiph’q’di ‘eth zimath n’`urayik ba`’soth miMits’rayim dadayik  
l’ma`an sh’dey n’`urayik. 
 

Eze23:21 Thus you longed for the wickedness of your youth,  

when they squeezed your nipples from Mitsrayim, for the sake of the breasts of your youth. 
 

‹21› καὶ ἐπεσκέψω τὴν ἀνοµίαν νεότητός σου,  
ἃ ἐποίεις ἐν Αἰγύπτῳ ἐν τῷ καταλύµατί σου, οὗ οἱ µαστοὶ νεότητός σου.  -- 
21 kai epeskeps� t�n anomian neot�tos sou,  

And you overlooked the lawlessness of your youth, 

ha epoieis en AigyptŸ en tŸ katalymati sou, hou hoi mastoi neot�tos sou.  -- 

which you did in Egypt in your lodging, where were the breasts of your youth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

JIAD@N-Z@  XIRN  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  DAILD@  OKL 22 

:AIAQN  JILR  MIZ@ADE  MDN  JYTP  DRWP-XY@  Z@  JILR   

¢¹‹µƒ¼†µ‚̧÷-œ¶‚ š‹¹”·÷ ‹¹’̧’¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J †́ƒ‹¹�»†́‚ ‘·�´� ƒ� 

:ƒ‹¹ƒ´N¹÷ ¢¹‹µ�´” �‹¹œ‚·ƒ¼†µ‡ �¶†·÷ ¢·�̧–µ’ †´”¸™́’-š¶�¼‚ œ·‚ ¢¹‹µ�́”  
22. laken ‘Ahalibah koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni me`ir ‘eth-m’ahabayik  
`alayik ‘eth ‘asher-naq’`ah naph’shek mehem wahabe’thim `alayik misabib. 
 

Eze23:22 Therefore, O Aholibah, thus says my Adon JWJY,  

Behold I shall arouse your lovers against you, of whom your soul were alienated  

from them, and I shall bring them against you from all around: 
 

‹22› διὰ τοῦτο, Οολιβα, τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω τοὺς ἐραστάς σου  
ἐπὶ σέ, ἀφ’ ὧν ἀπέστη ἡ ψυχή σου ἀπ’ αὐτῶν, καὶ ἐπάξω αὐτοὺς ἐπὶ σὲ κυκλόθεν,  
22 dia touto, Ooliba, tade legei kyrios  

On account of this, O Aholibah, thus says YHWH; 

Idou eg� exegeir� tous erastas sou epi se, aphí h�n apest� h� psych� sou 
Behold, I awaken your lovers against you, of whom is separated your soul 

apí aut�n, kai epax� autous epi se kyklothen, 

unto them.  And I shall bring them against you round about; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  REYE  CEWT  MICYK-LKE  LAA  IPA 23 

  ZEGT  CNG  IXEGA  MZE@  XEY@  IPA-LK  REWE 
:MLK  MIQEQ  IAKX  MI@EXWE  MIYLY  MLK  MIPBQE 

µ”Ÿ�̧‡ …Ÿ™̧P �‹¹ÇāµJ-�́�¸‡ �¶ƒ́ƒ ‹·’̧A „� 
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œŸ‰µP …¶÷¶‰ ‹·šE‰µA �́œŸ‚ šEVµ‚ ‹·’̧A-�́J µ”Ÿ™̧‡ 
:�́KºJ �‹¹“E“ ‹·ƒ̧�¾š �‹¹‚Eš¸™E �‹¹�¹�´� �́KºJ �‹¹’́„¸“E 

23. b’ney Babel w’kal-Kas’dim P’qod w’Sho`a w’Qo`a kal-b’ney ‘Ashshur ‘otham  
bachurey chemed pachoth us’ganim kulam shalishim uq’ru’im rok’bey susim kulam. 
 

Eze23:23 the sons of Babel and all the Kasdim, Peqod and Shoa and Qoa, and all the sons  

of Ashshur with them; desirable young men, governors and officials all of them,  

officers and called ones, all of them riding on horses. 
 

‹23› υἱοὺς Βαβυλῶνος καὶ πάντας τοὺς Χαλδαίους, Φακουδ καὶ Σουε καὶ Κουε  
καὶ πάντας υἱοὺς Ἀσσυρίων µετ’ αὐτῶν, νεανίσκους ἐπιλέκτους, ἡγεµόνας  
καὶ στρατηγοὺς πάντας, τρισσοὺς καὶ ὀνοµαστοὺς ἱππεύοντας ἐφ’ ἵππων·   
23 huious Babyl�nos kai pantas tous Chaldaious, Phakoud kai Soue kai Koue  

sons of Babylon and all the Chaldeans – Pekod, and Shoa, and Koa,  

kai pantas huious Assyri�n metí aut�n, neaniskous epilektous, h�gemonas  

and all the sons of the Assyrians with them; young men choice, governors  

kai strat�gous pantas, trissous kai onomastous hippeuontas ephí hipp�n;  

and commandants, all tribunes, and famous ones riding upon horses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

RAEWE  OBNE  DPV  MINR  LDWAE  LBLBE  AKX  OVD  JILR  E@AE 24 

:MDIHTYNA  JEHTYE  HTYN  MDIPTL  IZZPE  AIAQ  JILR  ENIYI   

”µƒŸ™̧‡ ‘·„́÷E †́M¹˜ �‹¹Lµ” �µ†̧™¹ƒE �µB¸�µ„¸‡ ƒ¶�¶š ‘¶˜¾† ¢¹‹µ�´” E‚́ƒE …� 

:�¶†‹·Š¸P¸�¹÷̧A ¢EŠ́–¸�E Š́P¸�¹÷ �¶†‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ´’̧‡ ƒ‹¹ƒ´“ ¢¹‹µ�́” E÷‹¹ā́‹  
24. uba’u `alayik hotsen rekeb w’gal’gal ubiq’hal `amim tsinah  
umagen w’qoba` yasimu `alayik sabib w’nathati liph’neyhem mish’pat  
ush’phatuk b’mish’p’teyhem. 
 

Eze23:24 They shall come against you with weapons, chariots and wheels,  

and with a company of peoples.  They shall set against you all round with buckler  

and shield and helmet; and I shall give the judgment before them,  

and they shall judge you according to their customs. 
 

‹24› καὶ πάντες ἥξουσιν ἐπὶ σὲ ἀπὸ βορρᾶ, ἅρµατα  
καὶ τροχοὶ µετ’ ὄχλου λαῶν, θυρεοὶ καὶ πέλται, καὶ βαλοῦσιν φυλακὴν ἐπὶ σὲ κύκλῳ·   
καὶ δώσω πρὸ προσώπου αὐτῶν κρίµα, καὶ ἐκδικήσουσίν σε ἐν τοῖς κρίµασιν αὐτῶν.   
24 kai pantes h�xousin epi se apo borra, harmata  

And they shall come upon you all from the north, chariots, 

kai trochoi metí ochlou la�n, thyreoi kai peltai,  

and wheels with a multitude of peoples, and shields, and targets; 

kai balousin phylak�n epi se kyklŸ;   

the enemy shall set a watch against you round about.  

kai d�s� pro pros�pou aut�n krima,  

And I shall impute before their face judgment, 

kai ekdik�sousin se en tois krimasin aut�n.  

and they shall punish you in their judgments. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JT@  DNGA  JZE@  EYRE  JA  IZ@PW  IZZPE 25 

  JIPA  DND  LETZ  AXGA  JZIXG@E  EXIQI  JIPF@E 
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:Y@A  LK@Z  JZIXG@E  EGWI  JIZEPAE 

¢·Pµ‚ †́÷·‰̧A ¢´œŸ‚ Eā́”¸‡ ¢́A ‹¹œ´‚̧’¹™ ‹¹Uµœ´’̧‡ †� 

¢¹‹µ’́A †´L·† �ŸP¹U ƒ¶š¶‰µA ¢·œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ Eš‹¹“́‹ ¢¹‹µ’̧ˆ́‚̧‡ 
:�·‚́A �·�´‚·U ¢·œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ E‰́R¹‹ ¢¹‹µœŸ’̧ƒE 

25. w’nathati qin’athi bak w’`asu ‘othak b’chemah ‘apek w’az’nayik yasiru  
w’acharithek bachereb tipol hemah banayik ub’nothayik yiqachu  
w’acharithek te’akel ba’esh. 
 

Eze23:25 I shall set My jealousy against you, that they may deal with you in wrath.  

They shall remove your nose and your ears; and your survivors shall fall by the sword.  

They shall take your sons and your daughters;  

and your survivors shall be consumed by the fire. 
 

‹25› καὶ δώσω τὸν ζῆλόν µου ἐν σοί, καὶ ποιήσουσιν µετὰ σοῦ ἐν ὀργῇ θυµοῦ·   
µυκτῆρά σου καὶ ὦτά σου ἀφελοῦσιν καὶ τοὺς καταλοίπους σου ἐν ῥοµφαίᾳ 
καταβαλοῦσιν.  αὐτοὶ υἱούς σου καὶ θυγατέρας σου λήµψονται,  
καὶ τοὺς καταλοίπους σου πῦρ καταφάγεται.   
25 kai d�s� ton z�lon mou en soi,  

And I shall put my jealousy against you.   

kai poi�sousin meta sou en orgÿ thymou;   
And they shall deal with you in an anger of rage.  

mykt�ra sou kai �ta sou aphelousin kai tous kataloipous sou  

your nose and your ears They shall remove; and your remnant 

en hromphaia/ katabalousin.  autoi huious sou 

with a broadsword they shall throw down.  They your sons 

kai thygateras sou l�mpsontai, kai tous kataloipous sou pyr kataphagetai.  

and your daughters shall take, and your remnant shall be devoured by fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZX@TZ  ILK  EGWLE  JICBA-Z@  JEHIYTDE 26 

:¢·U¸šµ‚̧–¹œ ‹·�̧J E‰̧™´�¸‡ ¢¹‹´…́„̧A-œ¶‚ ¢EŠ‹¹�̧–¹†̧‡ ‡� 

26. w’hiph’shituk ‘eth-b’gadayik w’laq’chu k’ley thiph’ar’tek. 
 

Eze23:26 They shall strip you of your clothes and take away the means of your beauty. 
 

‹26› καὶ ἐκδύσουσίν σε τὸν ἱµατισµόν σου  
καὶ λήµψονται τὰ σκεύη τῆς καυχήσεώς σου.   
26 kai ekdysousin se ton himatismon sou  

And they shall strip off you your clothes, 

kai l�mpsontai ta skeu� t�s kauch�se�s sou.  

and shall take the items of your boasting. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  JZEPF-Z@E  JNN  JZNF  IZAYDE 27 

:CER-IXKFZ  @L  MIXVNE  MDIL@  JIPIR  I@YZ-@LE 

 �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¢·œE’̧ˆ-œ¶‚̧‡ ¢·L¹÷ ¢·œ´L¹ˆ ‹¹UµA¸�¹†̧‡ ˆ� 

“ :…Ÿ”-‹¹š¸J̧ˆ¹œ ‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃÷E �¶†‹·�¼‚ ¢¹‹µ’‹·” ‹¹‚̧ā¹œ-‚¾�̧‡ 
27. w’hish’bati zimathek mimek w’eth-z’nuthek me’erets Mits’rayim  
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w’lo’-this’i `eynayik ‘aleyhem uMits’rayim lo’ thiz’k’ri-`od. 
 

Eze23:27 Thus I shall make cease your wickedness from you, and your harlotry  

from the land of Mitsrayim, so that you shall not lift up your eyes to them  

nor remember Mitsrayim anymore. 
 

‹27› καὶ ἀποστρέψω τὰς ἀσεβείας σου ἐκ σοῦ καὶ τὴν πορνείαν σου ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
καὶ οὐ µὴ ἄρῃς τοὺς ὀφθαλµούς σου ἐπ’ αὐτοὺς καὶ Αἰγύπτου οὐ µὴ µνησθῇς οὐκέτι.   
27 kai apostreps� tas asebeias sou ek sou  

And I shall turn your impious deeds from you, 

kai t�n porneian sou ek g�s Aigyptou, kai ou m� arÿs tous ophthalmous sou 

and your harlotry from the land of Egypt, and in no way shall you lift up your eyes 

epí autous kai Aigyptou ou m� mn�sthÿs ouketi. 

unto them; and Egypt in no way shall you remember any more. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIA  JPZP  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 28 

:MDN  JYTP  DRWP-XY@  CIA  Z@PY  XY@ 

…µ‹¸A ¢́’̧œ¾’ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ‰� 

:�¶†·÷ ¢·�̧–µ’ †´”̧™´’-š¶�¼‚ …µ‹¸A œ‚·’́ā š¶�¼‚ 
28. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni noth’nak b’yad ‘asher sane’th b’yad  
‘asher-naq’`ah naph’shek mehem. 
 

Eze23:28 For thus says my Adon JWJY, Behold, I shall give you into the hand of those 

whom you hate, into the hand of those whom your soul were alienated from them. 
 

‹28› διότι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµί σε εἰς χεῖρας ὧν µισεῖς,  
ἀφ’ ὧν ἀπέστη ἡ ψυχή σου ἀπ’ αὐτῶν·   
28 dioti tade legei kyrios Idou eg� paradid�mi se eis cheiras h�n miseis,  

For thus says YHWH; Behold, I deliver you into the hands which you detest,  

aphí h�n apest� h� psych� sou apí aut�n;  

from which is separated your soul from them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MXIR  JEAFRE  JRIBI-LK  EGWLE  D@PYA  JZE@  EYRE 29 

:JIZEPFZE  JZNFE  JIPEPF  ZEXR  DLBPE  DIXRE 

 �¾š‹·” ¢Eƒ́ ¼̂”µ‡ ¢·”‹¹„¸‹-�́J E‰̧™´�̧‡ †́‚̧’¹ā̧A ¢´œŸ‚ Eā́”¸‡ Š� 

:¢¹‹́œE’̧ˆµœ¸‡ ¢·œ´L¹ˆ̧‡ ¢¹‹µ’E’̧ˆ œµ‡¸š¶” †́�̧„¹’̧‡ †́‹¸š¶”¸‡ 
29. w’`asu ‘othak b’sin’ah w’laq’chu kal-y’gi`ek wa`azabuk `eyrom w’`er’yah  
w’nig’lah `er’wath z’nunayik w’zimathek w’thaz’nuthayik. 
 

Eze23:29 They shall deal with you in hatred, take all your property,  

and leave you naked and bare.  And the nakedness of your harlotries shall be uncovered,  

both your wickedness and your harlotries. 
 

‹29› καὶ ποιήσουσιν ἐν σοὶ ἐν µίσει καὶ λήµψονται πάντας τοὺς πόνους σου  
καὶ τοὺς µόχθους σου, καὶ ἔσῃ γυµνὴ καὶ ἀσχηµονοῦσα,  
καὶ ἀποκαλυφθήσεται αἰσχύνη πορνείας σου καὶ ἀσέβειά σου.  καὶ ἡ πορνεία σου  
29 kai poi�sousin en soi en misei  

And they shall deal with you in hatred, 

kai l�mpsontai pantas tous ponous sou kai tous mochthous sou,  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      12

and they shall take all the fruits of your labors and your toils,  

kai esÿ gymn� kai asch�monousa,  

and you shall be naked and disgraced.   

kai apokalyphth�setai aischyn� porneias sou kai asebeia sou.   

And shall be uncovered the shame of your harlotry, even your impiety, 

kai h� porneia sou 

and your harlotry. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LR  MIEB  IXG@  JZEPFA  JL  DL@  DYR 30 

:MDILELBA  Z@NHP-XY@ 

�µ” �¹‹Ÿ„ ‹·š¼‰µ‚ ¢·œŸ’̧ ¹̂A ¢´� †¶K·‚ †¾ā́” � 
:�¶†‹·�EK¹„¸A œ‚·÷̧Š¹’-š¶�¼‚ 

30. `asoh ‘eleh lak biz’nothek ‘acharey goyim `al ‘asher-nit’me’th b’giluleyhem. 
 

Eze23:30 These things shall be done to you because you have whored after the nations,  

because you have defiled yourself with their idols. 
 

‹30› ἐποίησεν ταῦτά σοι ἐν τῷ ἐκπορνεῦσαί σε ὀπίσω ἐθνῶν  
καὶ ἐµιαίνου ἐν τοῖς ἐνθυµήµασιν αὐτῶν.   
30 epoi�sen tauta soi en tŸ ekporneusai se opis� ethn�n  

He did to you these things in your fornicating after the nations, 

kai emiainou en tois enthym�masin aut�n.  

 and you defiled yourself in their ideas. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JCIA  DQEK  IZZPE  ZKLD  JZEG@  JXCA 31 

“ :¢·…́‹¸A D́“Ÿ� ‹¹Uµœ́’̧‡ ̧U¸�´�́† ¢·œŸ‰¼‚ ¢¶š¶…̧A ‚� 

31. b’derek ‘achothek halak’t’ w’nathati kosah b’yadek. 
 

Eze23:31 You have walked in the way of your sister;  

therefore I shall give her cup into your hand. 
 

‹31› ἐν τῇ ὁδῷ τῆς ἀδελφῆς σου ἐπορεύθης,  
καὶ δώσω τὸ ποτήριον αὐτῆς εἰς χεῖράς σου.   
31 en tÿ hodŸ t�s adelph�s sou eporeuth�s, kai d�s� to pot�rion aut�s eis cheiras sou.  

in the way of your sister You went; and I shall put her cup into your hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DWNRD  IZYZ  JZEG@  QEK  DEDI  IPC@  XN@  DK 32 

:LIKDL  DAXN  BRLLE  WGVL  DIDZ  DAGXDE 

 †́Rº÷¼”´† ‹¹U¸�¹U ¢·œŸ‰¼‚ “ŸJ †¹Ÿ†̧‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ƒ� 

:�‹¹�́†¸� †́A̧š¹÷ „µ”µ�̧�E ™¾‰̧ ¹̃� †¶‹¸†¹U †´ƒ́‰¸š´†̧‡ 
32. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah kos ‘achothek tish’ti ha`amuqah  
w’har’chabah tih’yeh lits’choq ul’la`ag mir’bah l’hakil. 
 

Eze23:32 Thus says my Adon JWJY, You shall drink your sister’s cup,  

which is deep and wide.  You shall be laughed at and  mocked; for it contains much. 
 

‹32› τάδε λέγει κύριος Τὸ ποτήριον τῆς ἀδελφῆς σου πίεσαι τὸ βαθὺ  
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καὶ τὸ πλατὺ τὸ πλεονάζον τοῦ συντελέσαι µέθην 
32 tade legei kyrios To pot�rion t�s adelph�s sou piesai to bathy kai to platy 

Thus says YHWH; The cup of your sister you shall drink – deep and large, 

to pleonazon tou syntelesai meth�n 

abounding to complete drunkenness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEXNY  JZEG@  QEK  DNNYE  DNY  QEK  I@LNZ  OEBIE  OEXKY 33 

:‘Ÿş̌÷¾� ¢·œŸ‰¼‚ “ŸJ †́÷́÷¸�E †́Lµ� “ŸJ ‹¹‚·�´L¹U ‘Ÿ„́‹¸‡ ‘Ÿš́J¹� „� 

33. shikaron w’yagon timale’i kos shamah ush’mamah kos ‘achothek Shom’ron. 
 

Eze23:33 You shall be filled with drunkenness and sorrow,  

the cup of horror and desolation, the cup of your sister Shomron. 
 

‹33› καὶ ἐκλύσεως πλησθήσῃ·   
καὶ τὸ ποτήριον ἀφανισµοῦ, ποτήριον ἀδελφῆς σου Σαµαρείας,  
33 kai eklyse�s pl�sth�sÿ;  kai to pot�rion aphanismou,  

And of feebleness you shall be filled; a cup of extinction, 

pot�rion adelph�s sou Samareias, 

and a cup of your sister Samaria. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  INXBZ  DIYXG-Z@E  ZIVNE  DZE@  ZIZYE 34 

:DEDI  IPC@  M@P  IZXAC  IP@  IK  IWZPZ  JICYE 

‹¹÷·š´„¸U ́†‹¶ā́š¼‰-œ¶‚̧‡ œ‹¹˜́÷E D́œŸ‚ œ‹¹œ´�̧‡ …� 

“ :†́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹U¸šµA¹… ‹¹’¼‚ ‹¹J ‹¹™·Uµ’̧U ¢¹‹µ…́�̧‡ 
34. w’shathith ‘othah umatsith w’eth-charaseyah t’garemi  
w’shadayik t’nateqi ki ‘ani dibar’ti n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze23:34 You shall drink it and drain it.  Then you shall gnaw its fragments  

and tear your breasts; for I have spoken, declares my Adon JWJY. 
 

‹34› καὶ πίεσαι αὐτό·  καὶ τὰς ἑορτὰς καὶ τὰς νεοµηνίας αὐτῆς ἀποστρέψω·   
διότι ἐγὼ λελάληκα, λέγει κύριος.   
34 kai piesai auto;  kai tas heortas  

And you shall drink it and your holiday feasts, 

kai tas neom�nias aut�s apostreps�;  dioti eg� lelal�ka, legei kyrios.  

and your new months I shall pervert, for I have spoken, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IZE@  IKILYZE  IZE@  ZGKY  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 35 

:JIZEPFZ-Z@E  JZNF  I@Y  Z@-MBE  JEB  IXG@   

‹¹œŸ‚ ‹¹�‹¹�¸�µUµ‡ ‹¹œŸ‚ ̧Uµ‰µ�́� ‘µ”µ‹ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� †� 

“ :¢¹‹´œE’̧ µ̂U-œ¶‚̧‡ ¢·œ´L¹ˆ ‹¹‚̧ā ̧Uµ‚-�µ„¸‡ ¢·Eµ„ ‹·š¼‰µ‚  
35. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an shakachat’ ‘othi  
watash’liki ‘othi ‘acharey gauek w’gam-‘at’ s’i zimathek w’eth-taz’nuthayik. 
 

Eze23:35 Therefore, thus says my Adon JWJY, Because you have forgotten Me  

and cast Me behind your back, thus also you bear your wickedness and your harlotries. 
 

‹35› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐπελάθου µου καὶ ἀπέρριψάς µε ὀπίσω  
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τοῦ σώµατός σου, καὶ σὺ λαβὲ τὴν ἀσέβειάν σου καὶ τὴν πορνείαν σου.  -- 
35 dia touto tade legei kyrios Anthí h�n epelathou mou  

On account of this, Thus says YHWH; Because you forgot me, 

kai aperripsas me opis� tou s�matos sou,  

and threw me behind your body,  

kai sy labe t�n asebeian sou kai t�n porneian sou.  -- 

then you receive for your impiety and your harlotry! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLD@-Z@  HETYZD  MC@-OA  IL@  DEDI  XN@IE 36 

:ODIZEAREZ  Z@  ODL  CBDE  DAILD@-Z@E 

 †́�»†́‚-œ¶‚ ŠŸP̧�¹œ¼† �́…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:‘¶†‹·œŸƒ¼”Ÿœ œ·‚ ‘¶†́� …·Bµ†¸‡ †́ƒ‹¹�»†́‚-œ¶‚̧‡ 
36. wayo’mer Yahúwah ‘elay ben-‘adam hathish’pot ‘eth-‘Ahalah w’eth-‘Ahalibah  
w’haged lahen ‘eth tho`abotheyhen. 
 

Eze23:36 Moreover, JWJY said to me, Son of man,  

shall you judge Ahalah andAhalibah?  Then declare to them their abominations. 
 

‹36› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, οὐ κρινεῖς τὴν Οολαν  
καὶ τὴν Οολιβαν;  καὶ ἀπαγγελεῖς αὐταῖς τὰς ἀνοµίας αὐτῶν,  
36 kai eipen kyrios pros me Huie anthr�pou, ou krineis t�n Oolan kai t�n Ooliban?   

And YHWH said to me, O son of man, Shall you not judge Aholah and Aholibah?  

kai apaggeleis autais tas anomias aut�n, 

for you shall report to them their lawless deeds. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ODIPA-Z@  MBE  ET@P  ODILELB-Z@E  ODICIA  MCE  ET@P  IK 37 

:DLK@L  MDL  EXIARD  IL-ECLI  XY@   

‘¶†‹·’̧A-œ¶‚ �µ„¸‡ E–·‚¹’ ‘¶†‹·�EK¹B-œ¶‚̧‡ ‘¶†‹·…‹¹A �́…̧‡ E–·‚¹’ ‹¹J ˆ� 

:†́�¸�́‚̧� �¶†́� Eš‹¹ƒ½”¶† ‹¹�-E…̧�́‹ š¶�¼‚ 
37. ki ni’ephu w’dam bideyhen w’eth-giluleyhen ni’ephu  
w’gam ‘eth-b’neyhen ‘asher yal’du-li he`ebiru lahem l’ak’lah. 
 

Eze23:37 For they have committed adultery, and blood is on their hands.  

Thus they have committed adultery with their idols and even their sons,  

whom they bore to Me, to make pass to them to be devoured. 
 

‹37› ὅτι ἐµοιχῶντο, καὶ αἷµα ἐν χερσὶν αὐτῶν·  τὰ ἐνθυµήµατα αὐτῶν ἐµοιχῶντο  
καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν, ἃ ἐγέννησάν µοι, διήγαγον αὐτοῖς δι’ ἐµπύρων.   
37 hoti emoich�nto, kai haima en chersin aut�n;   

For they committed adultery, and blood is on their hands; 

ta enthym�mata aut�n emoich�nto  

even with their thoughts they committed adultery.  

kai ta tekna aut�n, ha egenn�san moi, di�gagon autois dií empyr�n.  

And their children which they bore to me, they led them through the fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  IYCWN-Z@  E@NH  IL  EYR  Z@F  CER 38 

:ELLG  IZEZAY-Z@E 
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 ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹�́Ç™¹÷-œ¶‚ E‚̧L¹Š ‹¹� Eā́” œ‚¾ˆ …Ÿ” ‰� 

:E�·K¹‰ ‹µœŸœ¸Aµ�-œ¶‚̧‡ 
38. `od zo’th `asu li tim’u ‘eth-miq’dashi bayom hahu’ w’eth-Shabb’thothay chilelu. 
 

Eze23:38 Again, they have done this to Me:  

they have defiled My sanctuary on that day and have profaned My Shabbats. 
 

‹38› ἕως καὶ ταῦτα ἐποίησάν µοι·   
τὰ ἅγιά µου ἐµίαινον καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν.   
38 he�s kai tauta epoi�san moi;   

While also they did these things to me, 

ta hagia mou emiainon kai ta sabbata mou ebeb�loun.  

they defiled my holy things, and my Sabbaths they profaned. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IYCWN-L@  E@AIE  MDILELBL  MDIPA-Z@  MHGYAE 39 

:IZIA  JEZA  EYR  DK-DPDE  ELLGL  @EDD  MEIA   

‹¹�́Ç™¹÷-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ �¶†‹·�EK¹„̧� �¶†‹·’̧A-œ¶‚ �́Š¼‰µ�̧ƒE Š� 

:‹¹œ‹·A ¢Ÿœ̧A Eā́” †¾�-†·M¹†¸‡ Ÿ�̧Kµ‰̧� ‚E†µ† �ŸIµA  
39. ub’shachatam ‘eth-b’neyhem l’giluleyhem  
wayabo’u ‘el-miq’dashi bayom hahu’ l’chal’lo w’hinneh-koh `asu b’thok beythi. 
 

Eze23:39 For when they had slaughtered their children for their idols, they came into  

My sanctuary on that day to profane it; and lo, thus they did in the midst of My house. 
 

‹39› καὶ ἐν τῷ σφάζειν αὐτοὺς τὰ τέκνα αὐτῶν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν  
καὶ εἰσεπορεύοντο εἰς τὰ ἅγιά µου τοῦ βεβηλοῦν αὐτά·   
καὶ ὅτι οὕτως ἐποίουν ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου µου.   
39 kai en tŸ sphazein autous ta tekna aut�n tois eid�lois aut�n  

even in their slaying their children to their idols,  

kai eiseporeuonto eis ta hagia mou tou beb�loun auta;   

and entering into my holy places to profane them.   

kai hoti hout�s epoioun en mesŸ tou oikou mou.  

And whereas thus they did in the midst of my house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GELY  J@LN  XY@  WGXNN  MI@A  MIYP@L  DPGLYZ  IK  S@E 40 

:ICR  ZICRE  JIPIR  ZLGK  ZVGX  XY@L  E@A-DPDE  MDIL@ 

µ‰E�́� ¢´‚̧�µ÷ š¶�¼‚ ™´‰̧š¶L¹÷ �‹¹‚́A �‹¹�́’¼‚µ� †́’̧‰µ�̧�¹œ ‹¹J •µ‚̧‡ ÷ 

:‹¹…¶” œ‹¹…́”¸‡ ¢¹‹µ’‹·” ̧U̧�µ‰́J ̧U̧ µ̃‰´š š¶�¼‚µ� E‚́ƒ-†·M¹†̧‡ �¶†‹·�¼‚ 
40. w’aph ki thish’lach’nah la’anashim ba’im mimer’chaq ‘asher mal’ak shaluach  
‘aleyhem w’hinneh-ba’u la’asher rachats’t’ kachal’t’ `eynayik w’`adith `edi. 
 

Eze23:40 Furthermore, they have even sent for men who come from afar,  

of whom a messenger was sent to them; and lo, they came for whom you bathed,  

painted your eyes and were adorned with ornaments; 
 

‹40› καὶ ὅτι τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐρχοµένοις µακρόθεν,  
οἷς ἀγγέλους ἐξαπεστέλλοσαν πρὸς αὐτούς, καὶ ἅµα τῷ ἔρχεσθαι αὐτοὺς  
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εὐθὺς ἐλούου καὶ ἐστιβίζου τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἐκόσµου κόσµῳ  
40 kai hoti tois andrasin tois erchomenois makrothen,  

And whereas they did to the men, to the ones having come from far off, 

hois aggelous exapestellosan pros autous,  

to which messengers they sent out to them.  

kai hama tŸ erchesthai autous euthys elouou  

And together in their coming straightly you bathed 

kai estibizou tous ophthalmous sou kai ekosmou kosmŸ 

and tinged with antimony your eyes, and adorned yourself with ornamentation, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIPTL  JEXR  OGLYE  DCEAK  DHN-LR  ZAYIE 41 

:DILR  ZNY  IPNYE  IZXHWE 

´†‹¶’́–¸� ¢Eš́” ‘´‰̧�º�̧‡ †´CEƒ̧� †́H¹÷-�µ” ̧U¸ƒµ�́‹̧‡ ‚÷ 

:́†‹¶�́” ̧U¸÷µā ‹¹’̧÷µ�̧‡ ‹¹U̧š´Š¸™E 
41. w’yashab’t’ `al-mitah k’budah w’shul’chan `aruk l’phaneyah  
uq’tar’ti w’sham’ni sam’t’ `aleyah. 
 

Eze23:41 and you sat on a glorious bed, and a table arranged before it,  

and you had set My incense and My oil on it. 
 

‹41› καὶ ἐκάθου ἐπὶ κλίνης ἐστρωµένης,  
καὶ τράπεζα κεκοσµηµένη πρὸ προσώπου αὐτῆς.   
καὶ τὸ θυµίαµά µου καὶ τὸ ἔλαιόν µου εὐφραίνοντο ἐν αὐτοῖς.   
41 kai ekathou epi klin�s estr�men�s,  

and you sat down upon a bed being a spread out, 

kai trapeza kekosm�men� pro pros�pou aut�s.   

and a table being adorned before it;  

kai to thymiama mou kai to elaion mou euphrainonto en autois.  

And as for my incense and my oil, and they were glad in them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MI@AEQ  MI@AEN  MC@  AXN  MIYP@-L@E  DA  ELY  OEND  LEWE 42 

:ODIY@X-LR  ZX@TZ  ZXHRE  ODICI-L@  MICINV  EPZIE  XACNN   

�‹¹‚́ƒŸ“ �‹¹‚́ƒE÷ �́…́‚ ƒ¾š·÷ �‹¹�́’¼‚-�¶‚̧‡ D́ƒ ‡·�́� ‘Ÿ÷́† �Ÿ™̧‡ ƒ÷ 

:‘¶†‹·�‚́š-�µ” œ¶š¶‚̧–¹U œ¶š¶Š¼”µ‡ ‘¶†‹·…̧‹-�¶‚ �‹¹…‹¹÷¸˜ E’̧U¹Iµ‡ š́A¸…¹L¹÷  
42. w’qol hamon shalew bah w’el-‘anashim merob ‘adam muba’im soba’im mimid’bar  
wayit’nu ts’midim ‘el-y’deyhen wa`atereth tiph’ereth `al-ra’sheyhen. 
 

Eze23:42 The sound of crowd at ease was with her;  

and drunkards were brought from the wilderness with men of the host humankind.  

And they put bracelets on their hands and beautiful crowns on their heads. 
 

‹42› καὶ φωνὴν ἁρµονίας ἀνεκρούοντο·  καὶ πρὸς ἄνδρας ἐκ πλήθους ἀνθρώπων  
ἥκοντας ἐκ τῆς ἐρήµου καὶ ἐδίδοσαν ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῶν  
καὶ στέφανον καυχήσεως ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν.   
42 kai ph�n�n harmonias anekrouonto;  kai pros andras  

And a sound of harmony they played music to men 

ek pl�thous anthr�p�n h�kontas ek t�s er�mou  
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from out of a multitude of men coming from out of the wilderness.  

kai edidosan pselia epi tas cheiras aut�n kai stephanon kauch�se�s epi tas kephalas aut�n.  

And they put bracelets upon their hands, and a crown of glory upon their heads. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@IDE  DZEPFZ  DPFI  ZR  MITE@P  DLAL  XN@E 43 

:‚‹¹†́‡ ́†¶œE’̧ˆµœ †º’̧ˆ¹‹ ́Uµ” �‹¹–E‚¹’ †́�´Aµ� šµ÷¾‚́‡ „÷ 

43. wa’omar labalah ni’uphim `ata yiz’nuh thaz’nutheah wahi’. 
 

Eze23:43 Then I said unto her who was worn out by adulteries,  

Shall they now commit adultery with her , and she with them? 
 

‹43› καὶ εἶπα Οὐκ ἐν τούτοις µοιχεύουσιν;  καὶ ἔργα πόρνης καὶ αὐτὴ ἐξεπόρνευσεν.   
43 kai eipa Ouk en toutois moicheuousin?   

And I said, not with these Do they commit adultery?   

kai erga porn�s kai aut� exeporneusen.  

And works of a harlot also she fornicated? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLD@-L@  E@A  OK  DPEF  DY@-L@  @EAK  DIL@  @EAIE 44 

:DNFD  ZY@  DAILD@-L@E 

 †́�»†́‚-�¶‚ E‚́A ‘·J †́’Ÿˆ †́V¹‚-�¶‚ ‚Ÿƒ¸J ́†‹¶�·‚ ‚Ÿƒ́Iµ‡ …÷ 

:†́L¹Fµ† œ¾V¹‚ †́ƒ‹¹�»†´‚-�¶‚̧‡ 
44. wayabo’ ‘eleyah k’bo’ ‘el-‘ishah zonah ken ba’u ‘el-‘Ahalah  
w’el-‘Ahalibah ‘ishoth hazimah. 
 

Eze23:44 But they went in to her as they would go in to a woman of harlotry.  

Thus they went in to Ahalah and to Ahalibah, the wicked women. 
 

‹44› καὶ εἰσεπορεύοντο πρὸς αὐτήν, ὃν τρόπον εἰσπορεύονται πρὸς γυναῖκα πόρνην,  
οὕτως εἰσεπορεύοντο πρὸς Οολαν καὶ πρὸς Οολιβαν τοῦ ποιῆσαι ἀνοµίαν.   
44 kai eiseporeuonto pros aut�n, hon tropon eisporeuontai pros gynaika porn�n,  

And they went in to her.  In which manner men enter to a woman harlot,  

hout�s eiseporeuonto pros Oolan kai pros Ooliban tou poi�sai anomian.  

so they entered to Aholah, and to Aholibah, to commit lawlessness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZET@P  HTYN  MDZE@  EHTYI  DND  MWICV  MIYP@E 45 

:ODICIA  MCE  DPD  ZT@P  IK  MC  ZEKTY  HTYNE 

œŸ–¼‚¾’ ŠµP¸�¹÷ �¶†̧œŸ‚ EŞ̌P¸�¹‹ †´L·† �¹™‹¹Cµ˜ �‹¹�́’¼‚µ‡ †÷ 

“ :‘¶†‹·…‹¹A �́…̧‡ †́M·† œ¾–¼‚¾’ ‹¹J �́C œŸ�̧–¾� ŠµP̧�¹÷E 
45. wa’anashim tsadiqim hemah yish’p’tu ‘oth’hem mish’pat no’aphoth  
umish’pat shoph’koth dam ki no’aphoth henah w’dam bideyhen. 
 

Eze23:45 But they, righteous men, shall judge them with the judgment of adulteresses  

and with the judgment of women who shed blood,  

because they are adulteresses and blood is on their hands. 
 

‹45› καὶ ἄνδρες δίκαιοι αὐτοὶ ἐκδικήσουσιν αὐτὰς ἐκδικήσει µοιχαλίδος  
καὶ ἐκδικήσει αἵµατος, ὅτι µοιχαλίδες εἰσίν, καὶ αἷµα ἐν χερσὶν αὐτῶν.   
45 kai andres dikaioi autoi ekdik�sousin autas ekdik�sei moichalidos  

And men just they are, and they shall punish them in judgment of adulteresses. 
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kai ekdik�sei haimatos, hoti moichalides eisin, kai haima en chersin aut�n. 

And in judgment of blood, for they are adulteresses, and blood is in their hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LDW  MDILR  DLRD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 46 

:FALE  DERFL  ODZ@  OZPE 

�́†´™ �¶†‹·�¼” †·�¼”µ† †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J ‹¹J ‡÷ 
:ˆµƒ́�¸‡ †́‡¼”µˆ¸� ‘¶†̧œ¶‚ ‘¾œ´’̧‡ 

46. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ha`aleh `aleyhem qahal  
w’nathon ‘eth’hen l’za`awah w’labaz. 
 

Eze23:46 For thus says my Adon JWJY, Bring up a company against them  

and give them to terror and to plunder. 
 

‹46› τάδε λέγει κύριος Ἀνάγαγε ἐπ’ αὐτὰς ὄχλον  
καὶ δὸς ἐν αὐταῖς ταραχὴν καὶ διαρπαγὴν  
46 tade legei kyrios Anagage epí autas ochlon  

Thus says YHWH; Lead against them a multitude, 

kai dos en autais tarach�n kai diarpag�n 

and put among them disturbance and ravaging; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPA  MZEAXGA  ODZE@  @XAE  LDW  OA@  ODILR  ENBXE 47 

:ETXYI  Y@A  ODIZAE  EBXDI  MDIZEPAE 

 �¶†‹·’̧A �́œŸƒ¸šµ‰¸A ‘¶†̧œŸ‚ ‚·š´ƒE �́†´™ ‘¶ƒ¶‚ ‘¶†‹·�¼” E÷̧„´š¸‡ ˆ÷ 

:E–¾ş̌ā¹‹ �·‚́A ‘¶†‹·U´ƒE E„¾š¼†µ‹ �¶†‹·œŸ’̧ƒE 
47. w’rag’mu `aleyhen ‘eben qahal ubare’ ‘oth’hen b’char’botham b’neyhem  
ub’notheyhem yaharogu ubateyhen ba’esh yis’rophu. 
 

Eze23:47 The company shall stone them with stones and cut them down with their swords;  

they shall slay their sons and their daughters and burn their houses with fire. 
 

‹47› καὶ λιθοβόλησον ἐπ’ αὐτὰς λίθοις ὄχλων  
καὶ κατακέντει αὐτὰς ἐν τοῖς ξίφεσιν αὐτῶν·   
υἱοὺς αὐτῶν καὶ θυγατέρας αὐτῶν ἀποκτενοῦσι καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν ἐµπρήσουσιν.   
47 kai lithobol�son epí autas lithois ochl�n  

and let them stone upon them with stones of multitudes, 

kai katakentei autas en tois xiphesin aut�n;   
and  let them pierce them through with their swords!  

huious aut�n kai thygateras aut�n apoktenousi kai tous oikous aut�n empr�sousin.  

Their sons and their daughters they shall kill, and their houses they shall burn. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYPD-LK  EXQEPE  UX@D-ON  DNF  IZAYDE 48 

:DPKZNFK  DPIYRZ  @LE 

�‹¹�́Mµ†-�́J Eş̌NµE¹’̧‡ —¶š´‚́†-‘¹÷ †́L¹ˆ ‹¹UµA¸�¹†̧‡ ‰÷ 
:†́’¶�¸œµL¹ˆ¸J †́’‹¶ā¼”µœ ‚¾�̧‡ 

48. w’hish’bati zimah min-ha’arets w’niuas’ru kal-hanashim  
w’lo’ tha`aseynah k’zimath’kenah. 
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Eze23:48 Thus I shall make wickedness cease from the land,  

that all women may be taught and not to do according to your wickedness. 
 

‹48› καὶ ἀποστρέψω ἀσέβειαν ἐκ τῆς γῆς, καὶ παιδευθήσονται πᾶσαι αἱ γυναῖκες  
καὶ οὐ µὴ ποιήσουσιν κατὰ τὰς ἀσεβείας αὐτῶν.   
48 kai apostreps� asebeian ek t�s g�s, kai paideuth�sontai pasai hai gynaikes  

And I shall return the impiety of the land, and shall be corrected all the women,  

kai ou m� poi�sousin kata tas asebeias aut�n.  

and in no way shall they do according to their impious deeds. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPI@YZ  OKILELB  I@HGE  OKILR  DPKZNF  EPZPE 49 

:DEDI  IPC@  IP@  IK  MZRCIE 

†́’‹‚¶W¹U ‘¶�‹·�EK¹„ ‹·‚́Š¼‰µ‡ ‘¶�‹·�¼” †́’¶�¸œµL¹ˆ E’̧œ´’̧‡ Š÷ 

– :†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
49. w’nath’nu zimath’kenah `aleyken wachata’ey giluleyken tise’ynah  
wida`’tem ki ‘ani ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze23:49 Your wickedness shall be requited upon you, and you shall bear the sins  

of your idols.  And you shall know that I am my Adon JWJY. 
 

‹49› καὶ δοθήσεται ἡ ἀσέβεια ὑµῶν ἐφ’ ὑµᾶς, καὶ τὰς ἁµαρτίας  
τῶν ἐνθυµηµάτων ὑµῶν λήµψεσθε·  καὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.    
49 kai doth�setai h� asebeia hym�n ephí hymas,  

And shall be imputed your impiety upon you, 

kai tas hamartias t�n enthym�mat�n hym�n l�mpsesthe;   

and the sins of your ideas you shall bear,  

kai gn�sesthe dioti eg� kyrios.    

and you shall know that I am YHWH. 
 


